
























L’EDITING di una traduzione comprende:

PROOFREADING (correzione errori formali)







TRADUZIONE GIURATA/ASSEVERATA e APOSTILLATA

L’asseverazione (giuramento della traduzione di un documento) viene richiesta in 
tutti i casi in cui è necessaria una attestazione ufficiale da parte del traduttore 
circa la corrispondenza del testo tradotto a quanto presente nel testo originale. Il 
traduttore si assume la responsabilità di quanto tradotto firmando un verbale di 
giuramento

CHI PUO' RICHIEDERLA

Il traduttore, che può essere sia persona iscritta agli albi del Tribunale e della 
Camera di commercio che persona non iscritta, ma diversa dall'interessato e che 
non sia ne parente ne affine dello stesso, deve presentarsi personalmente allo 
sportello dell’ufficio con un valido documento di identificazione.





LA TRADUZIONE APOSTILLATA




















